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ԿԱՐԱՊԵՏ ԳԱքՓԿՅԱՆ, Հ ա յ р ուս աշխարհ, տպարան Սրբոց Հակոբ յանց , 
հոուււաղեմ, 1968, 312 էջ: 

1912 թ. Իզմիրյան գրական մրցանակ շնորհ-

վեց и հրաս տա րի Կարապետ Գարիկ յանի 

(1861—1925 РР •) «Հայ рт и աշխարհ» ձեոա-

գիր աշխ ա տ ութ յան ր ։ Դոկտ. Ն. Տաղավար յան ր, 

որը Իղմ իր յան գրական հանձնաժողովի Հանձ-

նարարությամբ 1912 թ. ծանոթացեք Հր այգ 

գործին, բարձր գնահատական Էր տվել և ան-

հրաժեշտ Էր գտել նրա հրատարակությունը, 

սակ այն երկար ժամանակ աշխ ատութ յունր մր-

նաց ձեոագիր վիճակում։ 1968 թ. Երուսա -

ղեմի հայ պատրիարքարանի և г. Այո ւլպենկ -

յան հաստատության ն յութակ ան օժանգակոլ-

թյամր Երուսա ղեմի Ս. Հակոբյանց տպարա-

նում լույս Է րնծայվել աՏԴ մեծածավալ աշ-

խատությունը, որը Դ4աւՒ արժեք Է ներկա-

յացնում բուսաբանության մասնագետների հա -

մարւ «Հայ բ ուս աշխ ա րհ ի» մեք գետեղված Է 

այգ աշխատությունը հրատարակության պատ-

րաստած Կյուրեդ ծ, վարգ, Գաբիկյանի (հան֊ 

գուցյալ բուսաբանի որգույ գրած հետաքրր -

քրրական առա ք արանը, որտեղ խոսվում Է 4, 

Գարիկ յանի հայրենանվեր ու բեղմնավոր կյան-

քի ու գործունեության, նրա բուսաբանական 

և բառարանագրական պրպտումների մասին։ 

Տպագրված են նաև. դոկտ. Ն» Տաղավարյանի 

և պրոֆ, Լ. Խաչիկյանի կա՛րծիքները այգ գըր֊ 

քի վերաբերյալ։ 

Կարապետ Գարիկյանը ծնվել ու հիմնակա-

նում գործել Է Սեբաստիայումէ Հրաշքով աղատ-

վելով մեծ եղեռնից, նա իր կյանքի վերքին 

տասնամյակը անց Է կացրել Հալեպում , ապա՝ 

Երուսաղեմում, աշխատելով հայկական դըպ~ 

րոցներում որպես հայոց է եղվի, պատմու-

թյան և աշխարհագրության ուսուցիչ։ 4. Գա-

րիկ յան ր շնորհակալ գործ Է կատարել հայ 

մշակույթի ուսումնասիրության ուղղությամբ։ 

Նրա գրչին են պատկանում բազմաթիվ հոգ֊ 

վածներ և երեք մեծ աշխատություններ՝ 

((Բառգիրք սեբաստահայ լեզվի» (1905 թ. ար-

ժանացել Է ՛Իզմիր յան մրցանակի, հրատարակ-

վել Է Երուսաղեմում, 1952 թ.), «Եղեռնապա-

տումն (հրատ, Բոստոնում, 1924 թ.) և еՀայ 

բուս աշխարհ Л է 

«Հայ բուս աշխարհ» աշխատությունը (ավելի 

քան 300 Էշ) իրենից ներկայացնում Է հիմ-

նականում Սեբաստիայում աճող վայրի և մշա-

կռվի բույսերի հայկական անունների հավա-

քածոս Բույսերի անուններից բացի գրքում 

զգալի չափով տեղ են գտել նաև բույսերի հետ 

կապված զանազան տերմիններ, ասույթներ ու 

ա յլ բառեր, որոնք օգտագործվում են Սեբաւ/--

տիայի ու նրա շրշաէքայքի գյուղերում բնակվող 

հայերի կողմից։ 

Գրքի ներածական մասում հեղինակը ման՛-

րամասն նկարագրում Է տվյալ աշխատության 

ստեղծման պատմությունը, գիրքը կազմելու հիմ-

նական սկզբունքները, բույսերի անունների 

ծագումն ու նշանակությունը և բազմաթիվ օրի 

նակներ բերում հին Հայաստանում գոյու-

թյուն ունեցող ծառապաշտության և բուսա-

պաշտութ յան վերաբերյալ։ Աշխատութ յունր 

առատորեն համեմված Է բույսերի հետ կապ-

ված ու ժողովրդի մեշ լայնորեն տարածվածի 

զանազան ավանդություններով ու ասույթներովդ 

Շատ . լավ նկարագրված են Սվասի բնությունն 

ու կլիմ ան, այն պայմանները, որոնք նպաս-

տում են բուսական աշխարհի բազմազանոս֊ 

թյանը։ 

Զարմանալի Է այն հանգամ՛անքը, որ չլինե-

լով մ ասն ագետ ֊ բուս աբ ան , Կ. Գաբիկյանր լավ 

գիտակցել Է, որ անունների պատահական հա-

վաքումն ու թվարկում ը, առանց այգ բույսերի 

*)եղի «II տեսակի ճշտման> քիշ արժեք կունենա։ 

Այդ պատճառով Էշ նա, ՀՐք^լով գյուղերն ու 

ավանները և գրանցելով գյուղացիների կողմից-

օգտագործվող անունները, միաժամանակ հա-

վաքել Է այդ բույսերի հերբարիումը ու Ֆրան-

սիայից դուրս գրված բուսաբանական գր թերի 

միքոցով որոշել Է այդ բույսերի լյստիներեն ո к 

ֆրանսերեն անուններըԳաբիկյանը բույսերի 

անունների հ ավաքմ ան աշխատանքը կատարել 

Է ամենայն բարեխղճությամբ, մի շարք տարի-

ների ընթացքում ամառային արձակուրդների՚ 

ժամանակ նա շրջագայել Է Ս երաստի այի բո-

լոր շրջաններն ու հավաքել բույսերի անունջ-

ները, ինչպես նաև տեղեկություններ այդ բույ-

սերի օգտագործման, մշակության և այլ տար՝— 

ցերի վերաբերյալ։ Սերաստիայում տարածված 

անուններից բացի Գաբիկյանը Հայաստանի 

այլ վայրերից եկած գաղթականներին տարց пв 

փորձ անելով և իր հավաքած բույսերը 

տալով աշխատել Է պարզել, թե նրանց մոտ 

այդ բույսերն ինչպես են կոչվում, և աշխատու-

թյան մեջ բերում Է նաև այդ անունները։ 

Ներածական մասից հետո սկսվում Է բուն 

աշխատությունը (275 Էք), որտեղ այբբենական 

կարգով բերված Է 2000 բառ։ Դրանց կեսից 

ավելին բույսերի անուններ են, իսկ մնացած-

ները՝ զանազան ա յլ տերմիններ ու բույսերի 

հետ կապված այլ բառեր։ Գյուղացիներից հա-
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վաքաձ ր աո երից րաըի Գարիկ յան ր բերում է 

նաև մի շարք բույսերի անուններ, որոնք սա 

ր աղել է իր մշակած քսանից ավելի րժ շկա-

բ անն եր ի д և Հին ձեոագիր գրքերիդ: 

Յուրաքանչյուր անվան կողքին փակագծի մ եք 

գրվում է այն վայրը (կամ վայրերը), որտեղ 

օգտագործվում է տվյալ անունըւ Եթե բույսի 

.անունը վերցված է գրականությունից, ապա 

նշվում է դրքէ Հեղինակը կամ գրվում է 

«բժշկարաններ». Որոշ բույսերի Հայկական 

անունների կողքին բերված են նաև նրանց 

թուրքերեն և քրդերեն անունները։ ԱյնուՀետև 

արված է, թե բույսը որ ընտանիքին է պատ֊ 

կանում, սրից Հետո բերվում է բույսի անունը 

շատին եր են և ֆրանսերեն, իՀարկե այն դեպ-

քերում, երբ Հեղինակին հաջողվել է այգ, 

տվել է բույսի մանրամասն նկարագրությունը 

(բարձրությունը, թփի և տերևների ձևը, գույնը, 

ծաղիկների ձևն ու գույնը, նրա կաղմությունը 

վարսանդը, աոեչների քանակը, միամյա կամ 

բաղմամյա լինելը, արմատի ձևը և այլնյւ 

Այնուհետև Հեղինակը տեղեկություններ է բե-

րում, թե տվյալ բույսը որ շրջանում և ինչ չա-

փով է տարածված, ինչ պայմաններում է աճում 

սարերի լանջերին, գետափերին, խոնավ թե չո-

րային ու քարքարոտ պայմաններում, աղակա-

լած, թե լավ Հողերում և այլն։ Ապա խոս-

վում է և այն մասին, թե ինչ նպատակների 

՛Համար է օգտագործվում տվյալ բույսը՝ 

•ուտելու բանջար, անասնակեր, դեղաբույս, 

ներկատու բույս և այլնւ Այդ նկարագրությունն 

ավարտելուց Հետո բերվում են բույսի Հետ կապ-

ված ժողովրդական ղանաղան սովորություններ 

ու ավանդություններ։ 

Այս բոլոր նյութերը շատ կարևոր են երկու 

իմ աստով, նախ ճիշտ պատկերացում են տա -

11'ս > թե նկարագրվածը ինչ ոույս է (մանա-

վանդ այն դեպքերում, երբ Հեղինակին չի հա-

ջողվել տալ բույսի լատիներեն անունը) և 

ապա ընդհանրապես մեծ Հետաքրքրություն են 

ներկայացնում ժողովրդի սովորությունների Հետ 

ծանոթանալու, ժողովրդական բժշկության մա-

սին պատկերացում ունենալու Համար և այլնէ 

Ւրքի վերջում զետեղված են բույսերի 160 

Նկարներ (մեծ մա՛սը գունավոր), որոնցից 

90-ը օրիգինալ նկարներ են, կատարված նկա-

րիչների կողմից, անմիջապես բույսերից ք իսկ 

70~ը արտանկարված են այլ գրքերիցւ Բոլոր 

նկարներն Էլ կատարված են բարձր որակով և 

24ՐՐԱ1 կերպով պատկերում են բույսի բոլոր 

առանձնահատկությունները և մեծ չափով նը-

պա ստում ճշտելու բույսի նկարագրութ յունն ու 

.նրա ինչ ւինեչը։ 

Մի քանի խոսք գրքում տեղ գտած որոշ թե-

րությունների մասին։ Ղժրախտաբար Հեղինա -

կին չի Հաջողվել բոլոր նկարագրված րոէյսե-

րի ցեղն ու տեսակը ճշտել և բերել նրանց լա-

տիներեն կամ գոնե ֆրանսերեն անունները, 

որի Հետևանքով երբեմն Հնարավոր չի լինում 

պարղել, թե խոսքը ո ր բույսին Է վերաբերումէ 

ԱյնուՀետև գրքի մեջ տեղ են գտել բավական 

քանակությամբ բառեր , որոնք երկրորդական 

նշանակություն ունեն, ո չ բույսի անունն են, 

ո չ Էլ կարևոր տերմին և իղուր տեղը ծանրա-

բեռնում են աշխատությունը ավելորդ բառերովւ 

Վերջապես, որպես ցավալի թերություն պետք Է 

նշել այն, որ որոշ բույսերի անուններ ուղղակի 

սխալ են գրված, ավելի ճիշտ Հայկական 

անվան դիմաց գրված Է ոչ թե իսկապես այդ 

բույսի, այլ բոլորովին ուրիշ բույսի լատինե-

րեն անունը։ Բերենք մի քանի օրինակներ՝ իշ-

առվույտ բառ ի դիմաց գրված Է օոօեոցհւտ, 
որը կորնգանի լատինական անունն Է• ԻԱԿ 

իշառվույտը դա Մա1ԱօէԱՏ֊& Է» անմեռուկ-

рОгМгса, որը, սակայն, Հայերեն կոչվում Է 

փրփրեմ, կամ դանդուռ, իսկ անմեռուկը բոլո-

րովին այլ բույս Է, աշորա — գրված Է ռայ-

գրաս, որը նույնպես սխալ Է և այլն։ 

Պետք Է նշել, որ նման սխալները բարե-

բախտաբար շատ չեն և Հավանաբար առաջա-

ցել են նրանից, որ գյուղացիները, որոնց Գա֊ 

բիկյանը Հարցրել Է, շփոթել և սխալ անուն 

են տվել (դա շատ Հաճախ Է տեղի ունենում 

մեր գյուղերում Էլ), իսկ ինքը՝ Հեղինակը, 

բուսաբան չլինելով, չի ճշտել այդ սխալը և 

նույնությամբ ղետեղել Է գրքի մեջւ 

Չնայած նշված թերություններին, որոնցից 

իհարկե, ղեր ծ չեր կարող լինել այսպիսի մի 

մեծ աշխատություն, այն Էլ կատարված նման 

դժվարին պայմաններում, 4արապետ Գաբիկ-

յանի «Հայ բուս աշխ արՀ» ղիրքր մի շատ ար-

ժեքավոր գործ Է, որը ղգալի չափով լրացնում 

Է մեր գիտելիքները բույսերի Հայկական 

անունների և բուսաբանական տերմինների մա-

սին և սիրով կընդունվի այդ բնագավառի աշ-

խատողների կողմիցէ Հատկապես պետք Է նշել 

այն, որ Սարապետ Պ՛արիկ յանի աշխատության 

մեջ բերված են մի շարք բույսերի նոր անուն-

ներ, որոնք մինչև այժմ գոյություն ունեցող 

բուսաբանական գրականության մեջ չկային և 

նորություն են Հանդիսանում ու լրացնում են 

Հայկական բառացանկը։ 

Я-րքի արժանիքներից մեկն Էլ այն Է, որ մեղ 

ծ անոթացնում Է ոչ միայն բույսերի Հայկական 

անուններին, այլև պատկերացում Է տալիս Սե • 

բաստիայի բուսականության մասին$ 

Կենսսւր. (քիւո. դոկսար 9.. ԱՍՏՎ.ԱԾԱՏՐՅՍ.Ն 


